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The Anthem which was Perform’d in Westminster Abbey
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12. Soloquartett (oder Chor)
Larghetto e piano

Violino |
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kin-dern, sein Getech - tig-keit bei [Kin - des - kin - detn.
chil-dren,and hisrighteousness on chil-dren’s chil-dren. /8\
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rech - - tig-keit bei Kin - deskin-dern.
right - - eousness on chil - dren’s children. 8
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— Ge - rech-tig-keitbei Kin - deskin -dern.
— his  righteousness on chil-dren’schil -dren.
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Choral

A tempo giusto
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Violino [ Ach, wie hun-gert | mein Ge - mi - - | te.
Ach, wie pfleg’ ich oft mit Trda - - | nen

&* | t‘“?!! ) e § 1 —1 T '
r € - . 1 b} ) A A % S 1 T 1 r~
47 O T d = |

AN
Ah. my spir- it. how tis press - - |ing,
Ah, how oft I long with sad - - |ness
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Ach, wie hun -gert mein Ge - mi - - |te,
Ach, wie pfleg’ ich oft mit Tri - - | nen
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Ah, my spir- it, how  tis press - - ing,
Ah, how oft 1 long with sad - - ness
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Menschenfreund,nach ’del-ner Gu - te! Ach,wie pfle-get |mich zu dir - Jsten
michnach die - ser Kost zu seh - nen!
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friend of man. for thisthy bless - ling! How in burn-ing i
this thy food to tastewith glad - |ness!
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Menschenfregnd,nach dei-ner Gii - te! Ach, wie
michnach die - ser Kost zu seh - nen!
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friend of man. for thisthy ks - ing!
this thy food to taste iy ness!
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- sten! Win - schestets, dall mein  Ge-bei - ne
- guish! May mysoul, in peace unblight - ed,
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sten! Wiin - sche stets, dal mein Ge -bei - ne
guish! May mysoul, in peace un-blight - ed,
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sten! Wiin - sche stets, daB mein  Ge-bei - ne
guish! May mysoul, in peace unblight - ed,
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l.e - bens-fiir sten! Wiin - sche stets, daB mein Ge -bei - ne
vilruughtto cure all an guish! May mysoul, in peace un-blight - ed,
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sich durch Gott mit Gottver - ei - ne,
bethroughGod with {God u - nit - ed!
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sich durch Gott mit Gottver - ei - ne.
bethroughGod with | God u - nit - ed!
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sich durch Gott mit Gottver - ei - ne.
bethroughGod with }God u - nit - ed!
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sich durch Gott mit Gottver - ei - ne.

be throughGod with  God u - nit - ed!
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